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 ?שְׁפֹּךְ דִּמְעוֹתֶיךָתִּמָה , תְיַסֵּרעַל מָה תִּ, דֵסאַסְקְלֶפִּיאָ, התֵשְׁ

 .הַלֵּב-קְשַׁת, ךָ קִיפְּרִיס לָכְדָהלֹא רַק אוֹתְךָ לְבַדְּ   

  אֶת הַחֵץ וְהַקֶּשֶׁתזָקַף ךָלְבַדְּךָ לֹא נֶגְדְּ

 ?תְפַּלֵּשׁ בֶּעָפָרמָה תִּ –עוֹדְךָ חַי . רהַמַּאֶרוֹס    

 .הַיּוֹם אַךְ כַּזֶרֶת-אוֹר; הָבָה יֵין בַּכְּכוּס טָהֹר נְעָרֶה

 ?מְנוֹרָה לַמִּטָּה-שׁוּב נִשְׁתַּהֶה עַד יוֹלִיךְ אוֹר   

 ,א מִקֵּץ רֶגַעהֲלֹ. נָא-נִשְׁתֶּה, מַזָּל-מְאֹהָב בִּישׁ, בּוֹא

   .נִשָּׁכֵב, לַיְלָה אָרֹךְ, לֵיל-לִשְׁנַת, אֲמֵלָלאִישׁ    
  
  
  
  
    •  

 
 ,לֵב-אוֹהֵב שְׁבוּר, תֵה עוֹדשְׁ, שְׁתֵה

 ?דַּכֵּאלָמָּה תִּ  
 ,ה תִּדְאַב וְתִתְעַצֵּבמָ 
 ?וּמָרָה תִּבְכֶּה  
 רַק לְךָ לִבְּךָ צִוָּה 
 ?וַתִּפֹּל בַּפַּח  
  - ט הָאַהֲבָהבְּמִשְׁפַּ 
  ?פָּחשְׂרַק לְךָ מִ  
  שַׂק לָבַשְׁתָּ וַתִּפְזֹר 
 ;אֵפֶר עַל רֹאשְׁךָ  

 ?כְּמוֹ אֵין מָזוֹר, מַה תֵּילִיל 
 !ים עוֹדְךָבַּחַיִּ  
  ,שָׁכְרָה-שְׁתֵה עֲדֵי, נָא-שְׁתֵה 
 .תֵּכֶף יוֹם יֵאוֹר  
 שׁוּב לְאוֹר הַמְּנוֹרָה 
 ?כָּל הַלֵּיל תֵּעוֹר  
 ,תֹּם-גְּמַע עַד, גְּמַע, אֻמְלָל, תֵהשְׁ 
 –  כִּי מוֹעֵד יִמְלָא    
  עַפְעַפֵּינוּ תַּעֲצֹם 
  .דוֹלָהתַּרְדֵּמָה גְּ   
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          ,מַר עַצְמִי נִכְבָּדִי, םגֹּבּוֹא וְנִלְ
  .אוֹר יַעֲלֶה עוֹד מְעַט בַּחַלּוֹן

  ,ידִּאָנֹכִי מַחְמַ, םגֹּוְנִלְבּוֹא 
  .מַחְשְׁבוֹת חִדָּלוֹןדַּי לְעַרְסֵל 

   אַתָּה יְחִידִי–ה זֶה חָשַׁבְתָּ מָ
  ?וֹןשֶׁחֲלוֹמוֹ הִתְפּוֹצֵץ כְּמוֹ בַּלּ

  , אַתָּה בִּלְעָדִי–זֶה חָשַׁבְתָּ ה מָ
  ?אִישׁ חוּץ מִמְּךָ לֹא נִדְחָה בְּקָלוֹן

  ,כִּי עוֹדְךָ וְעוֹדִי, םגֹּוְנִלְבּוֹא 
  .כְּבָר בַּחַלּוֹן מִתְבַּצְבֵּץ פַּס הָאוֹר

  ,יְדִידִי, עוֹד מְעַט. םגֹּוְנִלְבּוֹא 
  .לֹא נֵעוֹר, אָז נִישַׁן, לַיְלָה יֵרֵד

  
  

 היה מן המזהירים )ס"בן המאה השלישית לפנה(אסקלפיאדס איש סאמוס 
מניין . על חייו אין יודעים כמעט מאומה. מות ההלניסטיםשבמחברי האפיגרָ

ורובן , מגיע לכחמישים, במידות שונות של ודאות, אפיגרמות המיוחסות לוה
כרוכה בעיה כבר בשורה הראשונה של , כפי שנקל לראות. עניינן אהבה

שמא , שמא המשורר עצמו: מפני שאין להכריע מיהו הדובר, האפיגרמה שלעיל
יסורי האהבה יהקריאה היא להתנער מ, אם כך ואם כך. חבר עלום כלשהו

שהאפיגרמה מרמזת לכלל שירתו , אין להוציא מכלל אפשרות. להצטרף למשתהו
ומוטב , החיים קצרים: והנאמר בה יש בו שמץ נימה אירונית, של אסקלפיאדס

קיפריס הנזכרת כאן היא . להתמסר למשתה מאשר לחבר שירי אהבה מיוסרים
 –'  טהוריין בככוס'. 'האכזרי, ' בעצם–' ארוס המר'. אלת האהבה, אפרודיטה
כלומר יין , שלא נמהל במים,  כלומר–' טהור; ')יין(' משקה בככוס': ביתר דיוק

  .חזק

על שתי אפשרויות הקריאה , כמובן, העיבודים הנלווים לתרגום נשענים
לשירו ) לא יותר מאיתות זיכרון(העיבוד הראשון כתוב בזיקה כלשהי . שהזכרתי
 Why so pale" (מאהב מסכן,  חָוַרְתָּמה) "1659–1609(ון סַאקְלִינְג 'של סר ג

and wan, fond lover?(  
"  וריאציות על נושאים עתיקים–ים ילמצער שת"מקבץ זה לקוח מתוך הספר 

  ".חרגול"העתיד לראות אור בהוצאת , )שם זמני(
  

  )ÔÓ˜È„ ·„�ÈÓÚ: תרגם מיוונית והעיר(


